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1. AHOTAIIA
BuBUeHHS UCIUILTIHY y3arajJbHIOE IIUKJI TEOPETUYHNX JUCLUILUIIH 1 IPYHTYEThCS HAa 3HAHHAX, 3I00yTHX CTyJCHTAaMH Ha 3aHATTAX 3 YKPaiHCHKOI
Ta aHTJINCHKOI MOB, 3 ypaxyBaHHSAM (PaKTUYHOTO MaTepiaiy BiIMOBIIHUX ACIEKTIB 3araJlbHOr0 MOBO3HABCTBA: ()OHETHUKHM U (poHONOTIT, ITEeKCHIHOT
CHCTEMH, IPaMaTUYHOI CHCTEMH, MOP(OJIOTii if CHHTAaKCHUCY.

2. META TA 3ABJAHHSA OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA

OcHOBHa MeTa 3aCBOEHHS Kypcy — (hopMyBaHHs 0230BHX TEOPETUYHUX 3HAHB, HEOOXIHUX /ISl BCTAHOBIICHHS OCHOB OyJJOBU PiAHOI Ta iIHO3EMHO1
MOBH IIUIIXOM Yy3arajJbHEHHS CHCTEMHHX MOBHHX BiJJOMOCTEH, IO JAaCTh MOKJIHMBICTb BU3HAYMTH OCHOBHI HANPSMKH JJISl TOJAJBIIOTO MOPIBHSIHHS
IIMX MOBHHMX CHCTEM Ha Pi3HHUX PiBHIX.

3aBMaHHs JAUCHUIUTIHU: O3HAWOMIICHHS CTYIEHTIB 3 TEOPETHUYHUMH OCHOBaMHU (DYHKI[IOHYBaHHS piAHOI Ta iHO3eMHOI MOB; (OpMyBaHHS Ta
PO3BUTOK YMIiHHS KOPHCTYBaTHCS METOJOM MOBO3HABYOI'O JOCII/KCHHS Ta aHAN3y W CHHTE3Y MOBHHUX SIBHUIL; (OPMyBaHHS Ta PO3BUTOK YMiHHSA
IHTEerpyBaTH HAyKOBO-TEOPETUYHI 3HAHHS 3 TPAKTUYHUM KOHTEKCTOM IPU BUPILICHHI TPOQECIHHNX 3aBIaHb; PO3BUTOK TAKUX SIKOCTEH OCOOMCTOCTI SIK
CaMOCTIHHICTh, BIAMOBIIATbHICTD, OPraHi30BaHICTh, LIJIECIPAMOBAHICTh BHACIIIIOK MiABUILEHHS PO CaMOCTIHHOI pOOOTH CTYACHTIB

3. IEPEJIIK KOMIIETEHTHOCTEM, IKI HABYBAIOTBHCS 1] YAC OITAHYBAHHS OCBITHIM KOMIIOHEHTOM

IHTerpajibHa KOMIETEHTHICThb: 31aTHICTh pPO3B’SI3yBaTH CKIAJHI CHEIiali3oBaHi 3aqadi Ta MpakTU4HI mpobiemMu B ramysi Qimomorii
(JIIHTBICTUKY, JITEPATYpPO3HABCTBA, (DONBKIOPUCTUKH, MEPEKIany) B mpoiieci nmpodeciiiHoil AisUIbHOCTI a00 HaBUaHHS, 110 Mepeadayae 3aCTOCYBaHHS
Teopiil Ta MeToiB (DIJOJOTIYHOI HAYKH 1 XapaKTEPU3YETHCS KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3arajbHi KOMIIETEHTHOCTI:

3K 6) 3gaTHICTH 70 MONIYKY, OMPAIFOBAHHS Ta aHaJ3y 1H(QOpMAIIii 3 pi3HUX JKEPEL.

3K 11) 3naTHicTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS Y MPAKTHUHUX CUTYyallisX.

CruenianbHi ((paxoBi) KOMIIETEHTHOCTI:

@K 1) YcBinoMiIeHHs CTPYKTYpH (iI0JIOTIYHOT HAYKH Ta ii TEOPETUUHUX OCHOB.

@®K 2) 31aTHICT BUKOPUCTOBYBATH B IpodeciiiHIi AiSIbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIMBY 3HAKOBY CHUCTEMY, ii IpUpoy, PyHKIIT, piBHI.

@K 3) 3naTHiCTh BUKOPUCTOBYBATH B podeciifHill AisNIBHOCTI 3HAHHA 3 TEOPii Ta ICTOPii MOB, 1110 BUBYAOTHCSL.

O®K 8) 31aTHICTh BUIBHO ONEPYBATH CHELIaTbHOIO TEPMIHOJIOTIEIO 711 pO3B’sI3aHHA MPOo(eCcifHUX 3aBIaHb.

4. PE3YJIbTATU HABYAHHSA

IIporpamHi pe3yasTaTn Hapyanus (IIPH):

[TPH 1. BinbHO crinkyBatucs 3 npodeciiiHuX NUTaHp 13 (axiBIsAMU Ta HeQaxXiBIsIMHU JEP’KAaBHOIO Ta 1HO3EMHHMMH MOBaMH YCHO il MHCBMOBO,
BUKOPUCTOBYBATH iX JUIf OpraHizauii epeKTHBHOI MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIIii.

[TPH 2. EdextuBHO mparmtoBatu 3 iH(opmaliiero: nooupatn HEOOX1aHY 1HGOpMAIIiIo 3 Pi3HUX JDKEpeN, 30Kpema 3 (paxoBoi jiTeparypu Ta
eJIEKTPOHHMX 0a3, KpUTUYHO aHATI3yBaTH M IHTEPIPETYBATH ii, BIOPSAIKOBYBATH, KJIacu(iKyBaTH i CUCTEeMaTH3yBaTH.



[TPH 7. Po3ymiTi ocHOBHI mpobiemu (imosorii Ta miaxoau A0 iX po3B’si3aHHS 13 3aCTOCYBaHHSM JOIUIBHUX METOJIB Ta 1HHOBALIMHUX
MMIIXO/IB.

[TPH 8. 3Hatu i po3yMiTH CUCTEMY MOBH, 3arajbHi BIACTHBOCTI JIITEPATypH SIK MUCTELTBA CJIOBA, ICTOPII0 MOB 1 JIiTEpaTyp, 10 BUBYAIOTHCH, 1
BMITH 3aCTOCOBYBATH Il 3HaHHA Y MpOodeCiiHIN AISTHBHOCTI.

[TPH 12. AnanizyBaTy MOBHI OJJUHHII, BU3HAYATH IXHIO B3AEMOJIII0 TA XapaKTEPHU3yBaTH MOBHI SIBUIIIA 1 TPOIIECH, IO iX 3yMOBIIOIOTh.

IIPH 17. 36upatu, aHami3yBaTH, CHCTEMaTU3yBaTH W 1HTEprnpeTyBaTH (PakTH MOBH W MOBJICHHS H BHKOPHUCTOBYBATH iX JJIs PO3B’sI3aHHS
CKJIAJJHHX 33/1a4 1 MpoOJIeM y crieriaizoBaHux cdepax nmpodeciiftHol NisapbHOCTI Ta/abo HaBYaHHS.

5. OBCAT OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA

Bup 3ansarrs JeKuil NPaKTHYHI 3aHATTS camocTiiiHa pobora

KinekicTs rognn 16 14 60

6. IOJITUKA
IToiThka akageMiqyHOI MOBEAIHKA TA €TUKU:

» He npomyckatu Ta He 3ali3HIOBATUCS Ha 3aHATTS 32 PO3KIIAJIOM;

» BuacHO BUKOHYBaTH 3aBJIaHHsI CEMiHApiB Ta MUTaHb CAMOCTIHHOT poOOTH;

» BuacHO Ta caMOCTIi{HO BUKOHYBATH 3aBJJaHHS MEPIOMYHOTO Ta MiJICYMKOBOTO (CEMECTPOBOTO) KOHTPOJTIO.

» JorpumyBaruce Konekcy akanmemiunoi moOpodecHorti, mpuitHsatoro y MJITY imeni Bormana XwmenbHuiekoro https://mdpu.org.ua/wp-
content/uploads/2020/11/Kodeks-akadem-dobrochesnosti_2020.pdf Ta [MonoxeHHs npo
https://mdpu.org.ua/wp-content/uploads/2020/11/akademichna-dobrochesnist_2020.pdf;

» 3100yBadi OCBITH MarTh CaMOCTITHO BUKOHYBaTH HaBYaJbHI 3aBJIaHHS, 3aBJIaHHS MMOTOYHOTO Ta MEPIOJUYHOTO KOHTPOIIO, CaMOCTiHHI

3aBJIaHHs, TOCUJIATHCS Ha JpKepera iHpopMallii y pasi 3a103u4eHb 171ed, TBEpKEHb, BIIOMOCTEN; TOTPUMaBaTUCh HOPM 3aKOHOJIaBCTBA PO
aBTOPCBHKE IIPABO.

AkaneMiuHy I0OPOYECHICTh

7. CTPYKTYPA OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA
7.1 CTPYKTYPA OCBITHBOI'O KOMIIOHEHTA (3ATI'AJIbBHA)

KinbkicTs Tema dopma aissibHOCTI (3auaTT, | Jliteparypa | 3aBaanns Bara TepMiH BUKOHAHHS
rOAHNH KiJIbKICTh TOIUH) OI[IHKHA




12

ITOPIBHSAJIBHA TUITIOJIOTTSA AK HAYKA

Tema 1. Contrastive typology as a
science

Jlexuis (2 rox.)
[IpakTuune 3anarra (2 rox.)
CamocriitHa po6oTa (8 rox.)

1-4

1. Contrastive
typology as a

branch of
linguistics

2. Aims and
methods of
contrastive
typology

3. Principal terms
and notions  of
contrastive
typology

4. Kinds of
typological
investigations.

5. The typological
method vs. The
historical and
contrastive
linguistic methods
of investigation.

6. The principal
linguistic methods
employed in
contrastive
typology.

7. The typical
features of a
language vs. the
structural type of
the language.

BIIPOJIOBXK  IEPLIOrO
HaBYAJIHHOTO
cemectpy  (mepuimit
NepioANIHAN
KOHTPOJIb)

20

Tema 2. Contrastive typology of
phonetic and phonological systems

Jlexist (2 ron.)
[IpakTuune 3aHATTS (2 rO1.)
Camocriitaa po6ora (16 rosm.)

1. Typological
constants of the
phonetic/phonologic
al levels.
2.Quantitative and
qualitative
characteristics in the
system of vowels of

BIIPOJIOBX  IEPIIOrO
HaBYAJILHOTO
cemectpy (mepmuit
TIeP10TMIHUN
KOHTPOJIb)




the contrasted

languages.
3.Quantitative and
qualitative
characteristics in the
system of
consonants in the
contrasted
languages.

4. Assimilation  of
consonants in the
contrasted
languages.
5.Common and
divergent structural
types of syllables in
the contrasted
languages.
6.Word-stress and
its functions the
contrasted
languages.
7.Utterance  stress
and utterance
intonation the
contrasted
languages.
8.
Isomorphisms/all
omorphisms in the
system of speech
tones the contrasted
languages.

THUITOJIOT'TA MOBHUX CUCTEM

Jlekmis (4 ron.) 1. Typological BOPOAOBX  IEPUIOTO

[MpakTuune 3aHsTTA (4 TOI.) 14-18 constants  of  the 5 HaBYAJIBHOTO

Camocriitaa po6orta (8 ro.) lexical level. cemectpy  (apyrwuii

Tema 3. Typology of the lexical

16
systems




2. The semantic
structure of words
in the contrasted

languages.
3. Means of
nomination in the
contrasted
languages.

4. Types of
motivation in the
contrasted
languages.

5. Principles  of
typological
classification of
lexicon.

6. Socially,
stylistically and
functionally
distinguishable
classes of lexicon.
7. Lexico-
stylistic classes of
words.

8. Isomorphic
and  allomorphic
types of  word-
formation in the
contrasted
languages.

9. Typology of
idiomatic and set
expressions.

nepioaNIHUN
KOHTPOJIb)

20

Tema 4.  Typology
morphological systems

of

the

Jlexis (4 Ton.)
[IpakTrune 3ansaTTs (4 TO1I.)
Camocriitaa po6ora (12 rox.)

9,12,19, 20

1. Typological
constants of the
morphological
level.
2.
Isomorphisms/all
omorphisms in the
morphemic
structure of English

BIIPOJOBXK IICPUIOTO

HaB4YaJIbHOI'O

cemectpy (mpyruit

nepioaMIHUN
KOHTPOJIb)




and Ukrainian
words.

3. Typology of
parts of speech in
the contrasted
languages.
4.Typology of the
noun. The category
of definiteness/
indefiniteness.
5.Typology of the
adjective. Base /
derivative
adjectives. Classes
/ morphological
categories of
adjectives.

6. Typology of the
numeral.
7.Typology of the
pronoun.
Classes/morphologi
cal categories of
pronouns.
8.Typology of the
verb.
Classes/morphologi
cal categories of
verbs. Verbals in
English and
Ukrainian.
9.Typology of the
adverb in English
and Ukrainian.

10. Typology  of
the functional parts
of speech
(prepositions,
conjunctions,
particles).




Tema 5. Typology of the syntactic

22
systems

Jlekuist (4 rox.)
[IpakTuyne 3anaTTs (2 ro1.)
Cawmocriitaa po6ora (16 ro.)

1. Syntactic
processes and
syntactic relations
in the contrasted
languages.

2. Typology of
word-groups in the
contrasted
languages.
3.Typology of the
simple sentence in
the contrasted
languages.

4. Typological
characteristics  of
main and
secondary parts of
the sentence in the
contrasted
languages.
5.Typology of the
compound sentence
in the contrasted
languages.

6. Typology of the
complex sentence
in the contrasted
languages.

10, 11, 21

BIIPOJIOBXK  HEPIIOTO
HaBYAJILHOTO
ceMecTpy (Zpyruit
nepiouYHuN
KOHTPOJIb)

7.2 CXEMA OCBITHHOI'O KOMIIOHEHTA (JIEKIII/MPAKTUYHI 3AHSATTS)

Tema JIeKIIHHOTO/IPAKTHYHOIO 3aHATTHA

3MicCT JIeKIiHHOTrO/NPAKTHYHOT0 3AHATTS

Tema 1. Contrastive typology as a science

Be ready to discuss these issues:
1. Contrastive typology as a branch of linguistics




Aims and methods of contrastive typology

Principal terms and notions of contrastive typology

Kinds of typological investigations.

The typological method vs. The historical and contrastive linguistic methods of investigation.
The principal linguistic methods employed in contrastive typology.

The typical features of a language vs. the structural type of the language.

Vo 0 F o~

Jleuist, MiHi-TeKwis, buzz-group nexiis, MeTos po6JIeMHOro BHKIIa/ly HABYaIBHOIO MaTepiaiy,
JaCTKOBO-NIOIIYKOBUH (EBPHCTUYHMI) METOA, MOCIHITHULBKAA METOH, AUCKYCiS, METOOH KOHTPAKTHBHOIO

[1IHrBICTUYHMX OJMHUIb

aHai3y|

Tema 2. Contrastive typology of phonetic and phonological
systems

Be ready to discuss these issues:

L. Typological constants of the phonetic/phonological levels.

P. Quantitative and qualitative characteristics in the system of vowels of the contrasted languages.

B. Quantitative and qualitative characteristics in the system of consonants in the contrasted languages.
1. Assimilation of consonants in the contrasted languages.

b. Common and divergent structural types of syllables in the contrasted languages.

b. Word-stress and its functions the contrasted languages.

V. Utterance stress and utterance intonation the contrasted languages.

B. Isomorphisms/allomorphisms in the system of speech tones the contrasted languages.

Texuist, Mini-nexuis, buzz-group siexuist, Mero IpoGIEMHOro BUKJIA/ly HABYaJIBLHOTO Marepiay,
HACTKOBO-TIONIYKOBUIl (€BPUCTUYHUIA) METOA, MOCHIAHUIBKAA METOA, AWCKYCis, METOOH KOHTPAKTHBHOTO
[TIHBICTHYHMX OJUHHIIL

aHai3yj|

Tema 3. Typology of the lexical systems

Be ready to discuss these issues:

Typological constants of the lexical level.

The semantic structure of words in the contrasted languages.

Means of nomination in the contrasted languages.

Types of motivation in the contrasted languages.

Principles of typological classification of lexicon.

Socially, stylistically and functionally distinguishable classes of lexicon.
Lexico-stylistic classes of words.

Isomorphic and allomorphic types of word-formation in the contrasted languages.
Typology of idiomatic and set expressions.

[Texuist, MiHi-eKIIis, buzz-group JeKIlis, MeTox Mpo6IeMHOTO BHKIIa Ty HaBYaJIbHOTO MaTepiaiy,

TN U U o T

1aCTKOBO-TIONTYKOBHIl (€BPUCTUYHMI) METOX, MOCHIMHHIBKAA METOM, AUCKYCis, METOIH KOHTPAKTHBHOIO
1IHMBICTHYHHX OJUHHIIL

aHai3y|

Tema 4. Typology of the morphological systems

Be ready to discuss these issues:

L. Typological constants of the morphological level.

. Isomorphisms/allomorphisms in the morphemic structure of English and Ukrainian words.

B. Typology of parts of speech in the contrasted languages.

1. Typology of the noun. The category of definiteness/ indefiniteness.

b. Typology of the adjective. Base / derivative adjectives. Classes / morphological categories of adjectives.




b. Typology of the numeral.

/. Typology of the pronoun. Classes/morphological categories of pronouns.

B. Typology of the verb. Classes/morphological categories of verbs. Verbals in English and Ukrainian.

D. Typology of the adverb in English and Ukrainian.

10. Typology of the functional parts of speech (prepositions, conjunctions, particles).

Texiiist, Mini-nexuis, buzz-group siexuist, Mero IpoGIeMHOro BUKJIA/ly HaBYaJIbHOTO Matepiaiy,

HaCTKOBO-TIOUIYKOBUIl (€BPUCTUYHUIA) METOA, MOCHIAHMIBKAA METOA, AWCKYCis, METOIH KOHTPAKTHBHOIO aHAI3y

1IHMBICTUYHUX OJUHUIIL

Tema 5. Typology of the syntactic systems

Be ready to discuss these issues:

L. Syntactic processes and syntactic relations in the contrasted languages.

b. Typology of word-groups in the contrasted languages.

B. Typology of the simple sentence in the contrasted languages.

. Typological characteristics of main and secondary parts of the sentence in the contrasted languages.

b. Typology of the compound sentence in the contrasted languages.

b. Typology of the complex sentence in the contrasted languages.

Texuist, Mini-nexuis, buzz-group siexuist, Mero IpoGIEMHOro BUKJIA/ly HABYaJIBHOTO Marepiay,

HACTKOBO-TIOIIYKOBUT (EBPUCTHYHMI) METOJ, MOCHIIHHIBKUNA METOJ, HUCKYCis, METOAM KOHTPAKTUBHOIO aHAII3Y|

1IHMBICTUYHUX OJUHUIIL




7.3 CXEMA OCBITHHbOT'O KOMIIOHEHTA (TEMH JJI51 CAMOCTIMHOT' O OPAITIOBAHHS)

Tema i1 caMOCTIHHOTO ONIPaLIOBAHHSA

3MicT TeMu

Tema 1. Contrastive typology as a science

Be ready to discuss these issues:

1. Give a short prehistory of European contrastive typology of the 17th-18th centuries.

2. The contribution to contrastive typological investigations of the brothers F. and A.
Schlegel, and W. Humboldt, H. Steinthal and other 19th century linguists.

3. Prague school linguists (Mathesius, N. Trubetskoy, V. Skalicka and others) and their
typological investigations.

4. Other 20th century linguists (E. Sapir, J. Greenberg, O. Isachenko, Y.Zhluktenko, etc.)
and their contribution to typological and contrastive linguistics.

00OrOBOPEHHSI, CTBOPEHHS OCBITHHOT'O/PEICKCUBHOTO MPOIYKTY, TOCTEPIB

Tema 2. Contrastive typology of phonetic and
phonological systems

Be ready to discuss these issues:

1. P. Mendzerath’s parallelogram and the study of syllables in different languages.
2. Isomorphisms and allomorphisms in the system of speech tones in English and
Ukrainian.

00rOBOPEHHSI, CTBOPEHHS OCBITHHOT'O/PEICKCUBHOTO MPOIYKTY, TOCTEPIB

Tema 3. Typology of the lexical systems

Be ready to discuss these issues:

1. The extralingual factors predetermining the birth and functioning of the universal
lexicon.

2. The existing approaches to the systemic study and classification of lexicon.

3. Words of common Indo-European stock and nationally specific lexicon in English and
Ukrainian.

0OrOBOpPEHHS, CTBOPEHHS OCBITHBOT'O/Pe(IIEKCHBHOTO IPOAYKTY, IOCTEPIiB

Tema 4. Typology of the morphological systems

Be ready to discuss these issues:

1. “Word classes” vs. The parts of speech in English and Ukrainian.

2. Isomorphism and allomorphism in the expression of definiteness and indefiniteness in
the contrasted language.

0OrOBOPEHHSI, CTBOPEHHS OCBITHHOT'O/pe(IEKCUBHOTO MPOAYKTY, TOCTEPIB




Tema 5. Typology of the syntactic systems

Be ready to discuss these issues:

1. Typology of the composite sentence in the contrasted languages.
2. Typology of the complex sentence in the contrasted languages.
3. Punctuation.

00rOBOpPEHHSI, CTBOPEHHS OCBITHBOT'O/pe(IICKCUBHOTO MIPOJIYKTY, MIOCTEPiB

8. CUCTEMA OLIHIOBAHHS TA BUMOI'M

3arajpbHa cCHCTEeMAa
OLIHIOBAaHHA KypCy

3a cemecTp 3 KypCy AMCLHIUTIHM MPOBOIATHCS ABa nepioguyHi koHTpoiui (IIKP), pe3ynpTati sIKMX € CKIagHUKOM
pe3ynbTaTiB KoHTpoibHUX TO4YoK mepmioi (KT1) i mpyroi (KT2). Pesynmbratu xontponshoi Touku (KT) € cymoro
notouyHoro (I1K) i mepioguunoro xontpomto (IIKP): KT = IIK + I1IKP. MakcumansHa KUIBKICTh 0alliB 32 KOHTPOJIBHY
touky (KT) cknagae 50 GaniB. MakcumanbHa KUIbKicTh OamiB 3a mepioanynuii kouTpoib (IIKP) cranosuts 60 % Bif
MaKCHUMaJbHOI KilbkocTi OaniB 3a koHTpodbHY TOuky (KT), Tobro 30 OamiB. A 40 % OaniB, ToOTO pemra OaiiB
KOHTPOJIbHOI TOYKH, € 0aJIM 3a MOTOYHUI KOHTPOJb, a came 20 6amiB. Pe3yapTaT MOTOYHOTO KOHTPOIIIO OOYUCITIOIOTHCS
SK CepelHbO3BAYKEHA OIIHOK (XCp) 3a MiSUTBHICTh CTYJICHTA HA MPAKTUYHHX (CEMIHAPCHKUX) 3aHATTSX, IO BXOIATH B
YHCIIO TIEBHOT KOHTPOJIbHOT TOUKHU. 11 TpaHcdepy cepeaHbO3BaKEHOT OMiHKHN (Xcp) B 6anu, 1mo BXoaaTh 10 40 % Oanis
koHTposbHOI Touku (KT), Tpeba ckopucratucs dopmynoro: I[IK = (Xcp)*20 / 5. Takum yuHOM, SKIIO 32 MOTOYHUN
koHTpoib (IIK) BUIIB NisIBHOCTI CTyZlEHTa Ha BCiX 3aHATTAX Xcp = 4.1 Ganu, ki Oyau 10 MEPiOAUYHOIO KOHTPOIIIO
(IIKP), to ix mepepaxyBaHHs Ha 20 OamiB 3xiiicHioeThes Tak: [IK = 4.1x20 / 5 = 4.1 * 4 = 164 // 16 (0OaniB). 3a
nepiognunuii KoHTpoJib (ITKP) crynentom orpumano 30 OamniB. Toxi 3a koHTpoabHy TOUKy (KT) Oyne orpumano KT =
ITK + ITKP = 16 + 30 = 46 (6auiB).

CryneHT Mae MpaBO Ha MIABUIICHHS Pe3yNbTaTy TUIbKM OAHOrO mepioaumuHoro koHtpomto (IIKP) mpoTsrom nBox
THXKHIB TICJIA HOTO CKJIaJaHHs Y BUMIAAKY OTPUMaHHS HE3aJJ0BIIbHOT OIlIHKH.

[TincyMKOBUM KOHTpPOJIEM € €K3aM€H, Ha Horo ckiaaaHHs HagaeTrbes 100 OamiB 3a BUKOHaHHS TecTiB (abo 3amau uu
3aB/IaHb IHIIOTO BUAY). 3aranbHuil pedTHHr 3 nucruiuiinu (3P) cknagaerses 3 cymu 6aniB (E), oTpumanix Ha eK3aMeHi, 1
nifgcyMkoBoi otiHkH (I10) ta ginutbes HaBnin. 3P = (II0O+ E) /2

IpakTuuni
3AHATTH

«5» — CTYAEHT B MOBHOMY 0OCS31 BOJIOJIi€ HAaBYAJbHUM MaTepiajioM, BUIBHO CaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBAHO Horo
BUKJIQJIa€ M1 4ac YCHUX BHCTYIIB Ta MUCHMOBHUX BIAMOBiJEH, TTUOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPHBAE 3MICT TEOPETUUHUX
NUTaHb Ta MPAaKTUYHUX 3aBJlaHb, BUKOPUCTOBYIOUM NPHU IIbOMY HOPMAaTHUBHY, OOOB’S3KOBY Ta JIOJATKOBY JIITEPATYpY.
[TpaBriIbHO BUPIIIMB yC1 PO3PaXyHKOBI / TECTOB1 3aBJlaHHs. 31aT€H BUAUISATH CYTTEBI O3HAKU BHUBYEHOTO 3a JOMOMOIOIO
orepauiid CHHTE3y, aHali3y, BUSABIATH MPUYMHHO-HACIIJKOBI 3B’S3KH, ()OPMYBAaTH BHCHOBKHU 1 y3arajllbHEHHS, BUIBHO
ornepyBatu (paKTaMu Ta BiJIOMOCTSIMHU.




«4» — CTYIIEHT JIOCTaTHBO MOBHO BOJIOJi€ HAaBYAIBHUM MaTepiajioM, OOTPYHTOBAHO MOTO BUKJIAQNA€ IMiJI YaC YCHUX
BUCTYIIIB Ta MHCHMOBHUX BiJIIOBi/eH, B OCHOBHOMY DPO3KPHBAE 3MICT TCOPETHYHHMX NHTaHb Ta MPAKTHYHUX 3aBJaHb,
BUKOPUCTOBYIOUM IPH LIbOMY HOPMAaTHBHY Ta OOOB’SI3KOBY JIiTepaTypy. AJjie NMpH BUKIAJaHHI JEAKAX NHTaHb HE
BUCTAYa€ JIOCTAaTHHOI IMTMOMHM Ta apryMeHTAllii, JOMYCKAlOThCsl MPH bOMY OKpPEeMi HECYTTEBI HETOYHOCTI Ta HE3HAYHI
noMuwikH. [IpaBuinbHO BHUPIMIKB OUIBIIICTH PO3PAXyYHKOBUX / TECTOBUX 3aBAaHb. CTYAEHT 3/aTeH BUAUIATH CYTTEBI
O3HaK{ BUBYEHOT'O 32 JOIOMOTIOI0 Olepalliii CHHTE3Y, aHaJi3y, BUSIBIIATH IPHYMHHO-HACIIIKOBI 3B SI3KH, Y IKUX MOXKYTh
OyTH OKpeMi HECYTT€BI IOMUIIKH, (POPMYBAaTH BUCHOBKH 1 y3arajJbHEHHS, BUIBHO ONIEpyBaTH (PaKTaMHU Ta BiTOMOCTSIMH.

«3» — CTyZIeHT B IIJIOMY BOJIOZi€ HAaBUYAILHIUM MaTepiaioM, BUKJIAae HOro OCHOBHUH 3MICT iJl 4YaC YCHUX BHCTYIIIB
Ta MMCbMOBHUX PO3pPaxyHKiB, ajie 6e3 rIMOOKOoro BceOiyHOro aHalli3y, OOTpYHTYBAaHHS Ta apryMEHTallii, JOMyCKalOYH pU
IIbOMY OKpeMi CYTT€Bi HETOYHOCTI Ta MOMWIKH. [IpaBMIbHO BHPILIMB IOJIOBHHY PO3PaxyHKOBHX / TECTOBHUX 3aB/aHb.
Mae yckinagHeHHs MiJ] Yac BUALJICHHS CYTTEBHX O3HAK BUBUEHOTO; ITiJl 4aC BUSABJICHHS MPUYMHHO-HACIIIKOBUX 3B’ SI3KIB 1
dbopMyItOBaHHS BUCHOBKIB.

«2» — CTyIEeHT He B TMOBHOMY OO0Cs31 BOJIOJi€ HaBYAIBHHM Marepiaiom. ®dparmeHtrapHo, moBepxoBo (0e3
aprymeHTanii Ta oOTpyHTYBaHHS) BUKJIAJa€ HOTO MiJ 4ac YCHUX BUCTYIIB Ta MUCBMOBHX PO3PaXyHKIB, HEIOCTaTHBO
PO3KpHBA€ 3MICT TEOPETHYHUX IHUTAaHb Ta NPAKTUYHHUX 3aBJaHb, JOIYCKAIOYM TP LBOMY CYTTEBI HETOYHOCTI.
[TpaBuiIbHO BUPIIIKMB OKPEMi PO3paXyHKOBI / TECTOBI 3aBlaHHs. be3cucTeMHO BiAiIs€ BUMIAAKOBI O3HAKA BUBUEHOTO; HE
BMi€ 3p0OUTH HAWIIPOCTIlIi onepariii aHaii3y i CHHTe3y; pOOUTH y3araJlbHEHHsI, BUCHOBKH.

YMmoBu n1onycky 10 | CTylIeHT, sKMi HaBYa€eThcs CTa0lIbHO HAa «BIAMIHHI» OLIIHKH 1 caMe TaKl OLIIHKHA Ma€ 3a NepioMYHl KOHTPOJI1, HAKOIIMYY€
NmiJICYMKOBOI0 BITPOJIOBK BUBUCHHS HABYAILHOTO Kypcy 90 1 Ouibie 6ajiB, Mae mpaBo HE CKJIAIaTH €K3aMEH 3 JTAaHOI TUCITUILIIHY.
KOHTPOJTIO CryneHT 3000B’s3aHHMI BiAMPAIIOBATH BCl1 MPOMYIIEHI CEMIHAPCHKI 3aHATTS MPOTATOM JIBOX THXKHIB. HeBimmpaiboBaHi

3aHATTS (HEBUKOHAHHS HABYAJILHOTO IJIAHY) € T1CTABOIO JJIsl HEAOIMYIIICHHS CTY/IEHTa JI0 MiJICYMKOBOT'O KOHTPOJTIO.
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